Acts 10:24



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the locative of time from the feminine singular article and the temporal adverb EPAURION, meaning “on the next day” (BDAG, p. 360).  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EISERCHOMAI, which means “to enter: he entered.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun KAISAREIA, meaning “into Caesarea.”

“Then on the next day he entered into Caesarea.”
 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the nominative subject from the masculine singular article and proper noun KORNĒLIOS, meaning “Cornelius.”  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: was.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuing action in the past.


The active voice indicates that Cornelius had been and was continuing the action of waiting for Peter and his men.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the nominative masculine singular present active participle from the verb PROSDOKAW, which means “to wait for, look for, expect; the context indicates whether one does this in longing, in fear, or in a neutral state of mind: Mt 11:3; Lk 1:21; 7:19f; 8:40; Acts 10:24.”


The present tense is a descriptive present, describing what continued in the past.


The active voice indicates that Cornelius produced the action.


The participle with the previous finite verb EIMI forms a periphrastic construction (two verbs used together to form a single verbal idea).
Then we have the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to Peter and Cornelius’ men.
“Now Cornelius was waiting for them,”
 is the explanatory nominative masculine singular aorist middle participle from the verb SUGKALEW, which means “to call together; summon Mk 15:16; Lk 9:1; 15:6, 9; 23:13; Acts 5:21; 23:13; Acts 10:24; 28:17.”


The aorist tense is a culminative aorist, which presents the past action as a fact with emphasis on the completion of the action.


The active voice indicates that Cornelius produced the action.


The participle is explanatory and circumstantial with the action preceding the action of the main verb.  It is translated “having called together.”
This is followed by the accusative direct object from the masculine plural article and adjective SUGGENĒS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his relatives” (BDAG, p. 950 literally ‘his fellow genus members’).  With this we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the masculine plural article and adjective ANAGKAIOS, meaning “intimate, close friends Acts 10:24.”
  With this we have the accusative masculine plural adjective PHILOS, meaning “friends” (BDAG, p. 1059).
“having called together his relatives and close friends.”
Acts 10:24 corrected translation
“Then on the next day he entered into Caesarea.  Now Cornelius was waiting for them, having called together his relatives and close friends.”
Explanation:
1.  “Then on the next day he entered into Caesarea.”

a.  Luke moves the narrative along to the next day, which is actually the fourth day of these events.  On day one Cornelius receives a vision and sends his men to Joppa.  The men arrive at Simon’s house around noon of day two.  The men spend the afternoon and night at Simon’s house in Joppa and then depart on day three for Caesarea.  On the next day, day four, they arrive back in Caesarea.

b.  There were a total of ten people in the traveling party: Peter, six believers from Joppa, and Cornelius’ three men.  But Luke focuses on the one person who is most important as the person entering Caesarea—Peter.

c.  For the historical background of the city of Caesarea see the notes at Acts 8:40.

2.  “Now Cornelius was waiting for them,”

a.  Luke moves us from the scene of Peter entering the Roman capital of the district of Judea to Cornelius, waiting in his home for his men to return.

b.  Cornelius knew exactly how long it would take for his men to get to Joppa and return.  He knew that this day would be the day of their return.  Therefore, he waits in eager anticipation of their return, because he expects something wonderful spiritually as promised by the angel.

c.  Cornelius believed what the angel had said—that his prayers would be answered.  He realized that God was sending a human messenger to him to tell him something wonderful.  Cornelius did not know what to expect, but he knew that whatever it was it was going to be great.  He couldn’t wait to meet this man called Peter and couldn’t wait to hear what he had to say.  The nice thing is that there are people like Cornelius all over the world just waiting for you to arrive and tell them something great.  So why aren’t you going there to tell them?  Are you too busy?  Peter wasn’t too busy to do so.

d.  Remember what the Lord said in Jn 4:35, “Do you not say, ‘There are yet four months, and then comes the harvest’?  Behold, I say to you, lift up your eyes and look on the fields, that they are ripe for harvest.”  Cornelius and his relative and friends were the first-fruits of that harvest.
3.  “having called together his relatives and close friends.”

a.  Cornelius had gathered together and assembled his relatives and close friends to hear the message from God.  You can imagine Cornelius spending the past three days going from house to house of all his relatives and friends and telling them about the vision of the angel and what was said to him.  He told them that he had sent for Peter and that Peter and Cornelius’ men would arrive back sometime this day.

b.  Therefore, Cornelius invited everyone he really cared about to come to his home and gather together to await the arrival of this messenger of God named Peter.  So Cornelius entertains his invited guests until Peter arrives.  They are enjoying themselves, engaged in excited conversation as they wait in eager anticipation.

c.  Notice that Cornelius was not going to keep God’s spiritual blessing to himself, but desired to share it with everyone he loved.  He didn’t know what the spiritual blessing was going to be, but he knew it would be great, and wanted those he loved to share in it firsthand.  This was true capacity for friendship.


d.  Cornelius had capacity for love, capacity for friendship, and was a blessing to others by his association with them, all because of his virtue, honor, and integrity from his respect for God.


e.  It was because of people like Cornelius that Jesus could say to the self-righteous Pharisees and Sadducees, “Truly I say to you that the tax collectors and prostitutes will get into the kingdom of God before you.” Mt 21:31.  And this day the Gentiles would begin to enter the kingdom of God.
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